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ЧАСТЬ III: ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ 
ДИАЛОГА КУЛЬТУР

Л.Н. СЕЛЮЖИЦКАЯ
Республика Беларусь, Пинск, ПолесГУ

БИЛИНГВАЛЫЮЕ ОБРАЗОВАНИЕ КАК ЭФФЕКТИВНЫЙ
СПОСОБ ФОРМИРОВАНИЯ ПОЛИКУЛЬТУРНОЙ
И ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ КОГ---- ТЕНЦИИ

Политические, экономические, технологические и культурные изме
нения в Европе расширили социокультурную основу для личностных, 
групповых, этнических и геополитических взаимоотношений людей и 
стран. В этом контексте наиболее значимым становится осознание челове
ком своего места и своей культуры в диалоге культур и цивилизаций об
щепланетарного сообщества в процессе сотрудничества и кооперации с 
другими людьми. Поликультурное билингвальное образование средствами 
соизучаемых родного и иностранного языков представляет важную со
ставляющую часть модернизации целей и содержания национальных обра
зовательных систем в странах Европы, что в значительной степени способ
ствует расширению возможностей межкультурного общения в людей раз
личных сферах жизнедеятельности человека [1].

Исследование проблемы билингвального образования в зарубежной 
педагогике не является случайным с точки зрения осмысления образова
тельных потребностей и возможных способов их удовлетворения на со
временном этапе развития нашего общества. Сегодня, когда на волне со
циального обновления, стремления к открытому обществу и интеграции в 
мировое и европейское культурно-образовательное пространство появился 
первый опыт билингвального образования, возникает интерес к странам, 
являющимися пионерами движения билингвальных школ. К таковым мож
но отнести, прежде всего, Канаду, Бельгию, Швейцарию, где традиционно 
существует естественная двуязычная среда. Но для нашей страны, которая 
не отличается естественным многоязычием, наиболее полезен опыт тех 
стран, где развитие билингвального образования детерминируется не 
столько внутренними процессами, сколько общей тенденцией к интегра
ции, стремлением к диалогу культур и межкультурной коммуникации. 
Наиболее показателен в этом плане пример Германии, где особую цен
ность представляет опыт немецких школ, осуществляющих билингвальное 
образование по принципу расширяющегося круга соизучаемых культур с 
ориентацией на диалог культур. Развитие теории и практики билингваль
ного образования дает важные импульсы для инновационного поиска в



этом направлении в школах и вузах нашей страны. При этом речь идет не о 
прямом переносе зарубежного опыта на белорусскую почву, а о глубоком 
осмыслении разработанных в Германии идей билингвального образования 
для их дальнейшего использования в сходных социокультурных условиях. 
Актуальность этих идей связана со стремлением к тесному взаимодейст
вию с мировым сообществом в решении глобальных проблем человечест
ва, осуществлении гуманитарных проектов и в других областях междуна
родного сотрудничества. Такое взаимодействие обусловило возникновение 
«языкового бума», что повлияло на статус языка как предмета, дающего 
возможность воспользоваться преимуществами открытого общества.

Использование языка как способа постижения мира специальных зна
ний, приобщения к культуре различных народов, предполагает диалог раз
личных культур, способствующий осознанию людьми принадлежности не 
только к своей стране, но и к общепланетарному культурному сообществу.

Билингвальное образование является одним из эффективных спосо
бов реагирования на актуальные вопросы общества в системе образования. 
Профессиональная компетентность определяется немецкими педагогами, в 
частности К.Фикбайнером, как европейская квалификация. Среди прочего 
она подразумевает:

-  готовность к изучению языков;
-  коммуникабельность;
-  интерес к построению диалога, контактность;
-  знания о других народах;
-  критическое восприятие встречающихся клише, стереотипов, одно

сторонних образов, относящихся к другим людям и их культурам и толе
рантное отношение к ним;

-  понимание других культур и уважение к ним;
-  социально- и общественно-политическое самосознание;
-  наднациональные знания, интерес к другим.
Согласно определению, которое дает Постоянная федеральная кон

ференция министров образования федеральных земель ФРГ, билингваль
ное образование -  это образовательный процесс, при котором ряд предме
тов полностью преподается на иностранном языке. Билингвизм — это вла
дение двумя и более языками и регулярное переключение с одного языка 
на другой в зависимости от условий и целей общения.

Таким образом, иностранный язык выступает в роли и предмета 
изучения, и средства овладения учебным содержанием других образова
тельных областей. Билингвальное образование предполагает приобретение 
учениками языковой компетентности, как в родном, так и в иностранном 
языке-партнере. Оно предоставляет возможности свободного диалога на 
обоих языках; углубляет поликультурное понимание мира. Кроме того,



подразумевается использование иностранного языка в дальнейшей про
фессиональной деятельности студента.

Основными видами учебной деятельности в билингвальном образо
вании являются:

-  решение гуманитарных и негуманитарных познавательных задач;
-  выполнение учебных индивидуальных и групповых проектов;
-  выполнение заданий по определению уровня владения на двух 

языках;
-  уровня интеллектуального развития учащихся-билингвов;
-  степени адаптации к билинвальному межкультурному общению.
Внеучебная деятельность подразумевает участие в международных

проектах, общественных кампаниях, отечественных и зарубежных фору
мах и конференциях, подготовку публикаций по результатам совместной 
познавательно-исследовательской деятельности, дискуссии по актуальной 
общественной тематике.

Для развития формирующегося билингвизма необходимо включение 
международного аспекта в иноязычный образовательный процесс. Приме
ром в нашей стране может служить опыт Полесского государственного 
университета, где студенты регулярно участвуют в международных проек
тах, в частности сотрудничество с Немецким федеральным банком. Сту
денты ежегодно участвуют в семинарах и форумах по экономике и бан
ковскому делу, которые читаются на немецком и английском языках. В 
стенах университета проводятся регулярно международные студенческие 
форумы и конференции на иностранных языках с участием представителей 
Германии, Австрии, Чехии, Украины, России. Ежегодно студенты Полес
ского государственного университета участвуют в семинарах по банков
скому делу в Немецком университете в г. Хахенбурге и управлении Не
мецкого банка в г. Лейпциге в Германии [1].

По мнению В.В.Сафоновой «билингвальное образование стимулирует:
-  личностное осознание школьниками либо студентами важности 

развития всех компонентов коммуникативной компетенции (языковой, ре
чевой, социокультурной, самообразовательной, информационно
коммуникативной компетенций);

-  соединение образования и самообразования при развитии про
фильно-ориентированных и общекультурных знаний и умений;

-  выявление наиболее эффективных способов взаимодействия куль- 
тур-партнеров по межкультурному проекту;

-  совместную творческую деятельность в ситуациях межкультурного 
учебного и внеучебного общения и сотрудничества;

-  умение пользования современными Интернет-технологиями в ус
ловиях межкультурного общения;



-  развитие готовности у студентов или школьников к личностному 
развитию себя как партнеров межкультурного взаимодействия в контексте 
диалога культур».

Для того, чтобы школьная модель билингвального образования сред
ствами соизучаемых языков начала функционировать, необходимо, оче
видно, разработать сквозную учебную программу по билингвапьному раз
витию на межпредметной основе; осуществлять последовательное социо
культурное развитие учащихся или студентов при изучении всех гумани
тарных предметов, а не только языков; активно использовать Интернет- 
ресурсы как естественную поликультурную среду, а также информацион
но-коммуникативные технологии как инструмент моделирования реальных 
ситуаций межкультурного общения и сотрудничества для участия школь
ников или студентов в международных проектах, кампаниях, фестивалях, 
форумах и конференциях.
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